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Questo Repertorio riguarda la scienza che studia l’educazione linguistica 
(scienza che in Italia chiamiamo ‘glottodidattica’ o ‘linguistica educativa/
educazionale’ o ‘edulinguistica’).

L’oggetto di studio della glottodidattica (e quindi quello che caratterizza 
i volumi e i saggi inclusi in questa bibliografia) può quindi essere definito 
come il

{[(atto) di (aiutare) l’(attivazione)] [della (facoltà) di (linguaggio)]}

con due concetti legati in una relazione paritetica, espressi come blocchi 
logici, compresi tra parentesi quadre, non con categorie linguistiche ge-
rarchiche come sostantivo (‘educazione’) e attributo (‘linguistica’).

Il primo nucleo è l’analisi del concetto di ‘educazione’:
 – (atto) richiama l’intenzionalità, che è una caratteristica costitutiva 

della nozione di educazione: se non ci sono un progetto e una con-
seguente azione non c’è ‘educazione’, c’è apprendimento spontaneo, 
che è l’oggetto della Language Acquisition Research; 

 – (aiutare) richiama il principio etico per cui ‘il soggetto dell’educa-
zione è l’allievo’: l’educatore aiuta, non in-segna, non iscrive tracce 
su una tabula rasa; 

 – (attivazione) è l’oggetto dell’aiuto: la facoltà di linguaggio è innata 
nell’homo loquens ma deve emergere: lo fa spontaneamente nell’ac-
quisizione delle lingue materne (dove l’aiuto dell’insegnante starà 
nello stimolare processi di perfezionamento e arricchimento, per 
cui sono questi i temi dei saggi relativi all’italiano L1 inclusi nel re-
pertorio) e nella situazione di L2 (la guida di un insegnante può ren-
dere più rapido il processo ed evitare vicoli ciechi, ipotesi sbagliate 
dovute all’interferenza, ecc.); emerge con più difficoltà nelle lingue 

Questo Repertorio è un work in progress in continua integrazione e correzione.
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straniere e classiche, dove l’azione dell’insegnante rappresenta la 
fonte maggiore di input;

Il secondo nucleo descrive quel che l’educatore intenzionalmente aiuta ad 
emergere, ad attivare: la facoltà di linguaggio, cioè

 – acquisire lingue, native e non,
 – apprendere a riflettere metalinguisticamente sia sulla lingua mater-

na, già acquisita quando inizia l’educazione formale, sia sulle lingue 
acquisite successivamente.

Entrano i questo repertorio le opere italiane o di autori italiani all’estero o 
stranieri operanti in Italia che studiano il processo e gli strumenti dell’edu-
cazione linguistica, evitando tuttavia le ‘esperienze sul campo’, le ‘buone 
pratiche’. Si tratta di un criterio marcato da una certa arbitrarietà, di cui 
ci assumiamo la responsabilità. Abbiamo inserito gli studi sull’educazione 
linguistica e quelli a cavallo tra educazione linguistica e linguistica gene-
rale, quelli di psico-, socio-, pragma-, etno-linguistica se orientati verso 
l’educazione linguistica.

Considerando alcune caratteristiche specifiche dell’educazione linguisti-
ca in Italia, abbiamo inserito anche opere che si occupano dell’insegnamen-
to della lettura di testi letterari, dove educazione letteraria e educazione 
linguistica coincidono. Infine, considerando la specificità dell’insegnamen-
to delle lingue straniere (e in parte anche di quelle seconde ed etniche), 
sono stati inseriti gli studi sulla comunicazione interculturale nell’educa-
zione linguistica (ma non quelli di pedagogia interculturale).

Un ulteriore criterio riguarda la dimensione del saggio: tranne in casi 
di saggi brevissimi ma realmente fondanti, ci siamo dati un limite minimo 
di 4-5 pagine per le riviste di grande formato, 6-7 per le riviste ed i volumi 
di formato medio.

Gli scritti sono ordinati alfabeticamente, quale che sia l’ordine con cui i 
nomi compaiono in frontespizio o in un indice.
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Volumi collettanei

Bagna, C.; Chiapedi, N.; Salvati, L.; Scibetta, A.; Visigalli, M. (a cura di) 
(2017). La lingua italiana per studenti internazionali: aspetti linguistici 
e didattici. Perugia: OL3. Include:
Bagna, C.; Chiapedi, N.; Salvati, L.; Scibetta, A.; Visigalli, M. «Intro-

duzione», pp. 6-9.
Benati, A. «The Role of Grammar Instruction in the Teaching of Ita-
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pp. 10-23.

Bagna, C. «Studenti internazionali: percorsi di insegnamento e appren-
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Grego Bolli, g. Machetti, S.; Rini, D. «Researching Italian language 
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Bassani, O.; Boglioni, E.; Castronovo, M. «Il grado di integrazione degli 
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prendenti sinofoni alla riflessione sull’intonazione parafonica dell’i-
taliano L2», pp. 44-53.

Chiapedi, N.; Visigalli, M.; Voltan, E. «Percezione del metodo e profi-
ciency linguistica: esiste una correlazione? I risultati di uno studio 
condotto con apprendenti sinofoni di italiano L2», pp. 54-61.
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Raspollini, K.; Sarcoli, M. «Arte e musica, gli strumenti essenziali: 
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risultati di una ricerca quantitativa», pp. 164-169.

Siebetcheu, R. «Il valore della certificazione dell’italiano nel mercato 
delle lingue in Camerun», pp. 170-177.
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cross-linguistico», pp. 111-126.

Massa, E. «Sull’unità di significato della lingua parlata: alcune osser-
vazioni su base lessico-statistica», pp. 29-47.
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Pellegrino, E.; Maffia, M. «QUATTRO VENTISETTE! Le componenti 
della comunicazione parlata. Un’indagine sull’italiano», pp. 89-107.

Pettorino, M.; Pellegrino, E. «%V and VtoV: an Acoustic-Perceptual 
Approach to the Rhythmic Classification of Languages», pp. 13-28.

Raso, T.; Mello, H.; Almeida (de) Ferrari, L. «Discourse Makers: How 
to Identify Them and their Functions», pp. 49-67.

Santos, D. «Comparando corpos orais (transcritos) e escritos usando 
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Battisti, C.; Fiorato, S.; Vettorel, P.; Richieri, C. (a cura di) (2017). Teacher 
education – English Language, Literature and Culture – Good Practices. 
Lecce: Pensa MultiMedia. Include:
Anedda, C. «Let’s Explore Non-Verbal Communication and the ‘t’ sound 

in American English».
Battisti, C.; Fiorato, S. «Teaching English Literature: Cultural Perspec-

tives and Frameworks».
Battisti, C.; Fiorato, S.; Vettorel, P.; Richieri, C. «Preface».
Bayyurt, Y. «Foreword».
Bonomi, F. «Exploring Environmental Issues through Cooperative 

Learning Techniques».
Cazzola, C. «Life is a Journey – Travelling as a Metaphor for Life».
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Degli Antoni, M. «English as a Lingua Franca in Venice».
Faccincani, R. «From the Past to the Future».
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er’s Lesson Plans as Tools for Promoting Professional Development.
Rozzarin, A. «English, the Global Language!».
Traversin, S. «Social Networking – Friends or Foes?».
Vettorel, P. «World Englishes and ELF».

Bonvino, E.; Jamet, M.-C. (a cura di) (2017). Intercomprensione: lin-
gue, processi e percorsi. Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. Open access: 
10.14277/978-88-6969-134-8. Include:
Aslanov, G. «La lingua franca fra ieri ed oggi».
Bonvino, E.; Jamet, M.-C. «Storia, strategie e sfide di una disciplina in 

espansione». 
Canù, S. «Intercomprensione nella scuola primaria: cominciamo dall’o-
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Capucho, F. «L’intercompréhension»
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Carrasco Perea, E.; De Carlo, M. «Évaluer en Intercompréhension ou 
oser le paradigme plurilingue».

Cortés Velásquez, D. «La trasparenza lessicale nella comprensione orale».
Di Vito, S. «L’intercomprensione orale in una comunicazione multilingue».
Escoubas Benveniste, M.P. «Formation à l’intercompréhension orale et 

apprentissage du FLE dans une faculté d’économie».
Jamet, M.-C. «La reconnaissance de mots isolés à l’oral».

Borghetti, C.; Beaven, A. (eds.) (2018). Study Abroad and Intercultural-
ity: Perspectives and Discourses. London: Routledge. Include, di autori 
italiani:
Bavieri, L.; Ganassin, S.; Holmes, P.; Murphy, J. «Interculturality and 

the Study Abroad Experience: Students’ Learning from the IEREST 
Materials».

Beaven, A.; Borghetti, C. «Introduction: Interculturality in Study 
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Borghetti, C. «Intercultural Education in Practice: Two Pedagogical 
Experiences with Mobile Students».

Borghetti, C.; Van Maele, J.; Vassilicos, B. «Mobile Students’ Apprais-
als of Keys to a Successful Stay Abroad Experience: Hints from the 
IEREST Project».

Castro, P.; Wooding, J.; Lundgren, U.; Byram, M. «Student Mobility and 
Internationalisation in Higher Education: Perspectives from Practi-
tioners».

Brichese, A.; Tonioli, V. (a cura di) (2017). Il mediatore interlinguistico ed 
interculturale e il facilitatore linguistico: natura e competenze. Venezia: 
Marsilio. Include:
Bonesso, G. «Trent’anni di mediazione linguistico culturale: caratteri-

stiche, cambiamenti e prospettive».
Brichese, A. «La certificazione delle competenze di un mediatore in-

terlinguistico ed interculturale».
Brichese, A. «Le competenze di un mediatore nelle legislazioni nazionali».
Brichese, A.; Tonioli, V. «Le competenze di un mediatore interlinguisti-

co ed interculturale e un modello di mediazione»
Caon, F. «Il concetto di facilitazione dell’apprendimento linguistico».
Caon, F. «Le competenze di un facilitatore linguistico».
Caon, F. «Un modello di facilitazione dell’apprendimento linguistico».
Mazzocato, G. «La facilitazione linguistica: stato dell’arte nelle legi-

slazioni nazionali». 
Serragiotto, G. «La certificazione delle competenze di un facilitatore 

linguistico». 
Tonioli, V. «Il concetto di mediazione: definizioni e stato dell’arte». 
Tonioli, V. «Le strategie e le tecniche di mediazione».
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Calaresu, E.; Dal Negro, S., (2018) (a cura di), Attorno al soggetto. Percorsi 
di riflessione tra prassi didattiche, libri di testo e teoria, Studi AItLA 6, 
Milano. http://www.aitla.it/images/pdf/ebook-AItLA-6.pdf Include:
Andorno, C. «La grammatica e le grammatiche lette dagli insegnanti», 

pp. 23-38.
Calaresu, E. «Soggetto e referenza: il problema della sinonimia co- e 

contestuale nell’indicazione esplicita del soggetto», pp. 39-64.
Dal Negro, S. «Egli, esso, lui, ello: la varietà di lingua nella riflessione 

grammaticale», pp. 95-108.
Favilla, M.E. «Colui, colei o l’oggetto che compie un’azione. Caricatu-

re, semplificazioni e stereotipi nell’apprendimento di una nozione 
sfuggente», pp. 79-94.

Lo Duca, M.G. «Le prove di grammatica dell’INVALSI e la progressione 
dei contenuti grammaticali: il caso del soggetto», pp. 123-138.

Palermo, M. «Definire, riconoscere, esprimere il soggetto», pp. 13-22.
Provenzano, C. «Riflessione grammaticale: ruolo, metodi e implicazioni 

didattiche», pp. 109-122.
Rosi, F. «L’atteggiamento degli studenti verso la grammatica e le loro 

effettive competenze grammaticali», pp. 109-122.

Coonan, C.M.; Favaro, L.; Menegale M. (eds.) (2017). a Journey Through 
the Content and Language Integrated Learning Landscape. Problems 
and Prospects. Newcastle Upon Tyne: Cambridge Scholars. Include:
Alssen, E. «Erasmus Student Perceptions of CLIL at a Finnish University».
Bier, A. «A Quantitative Instrument to Collect Data on CLIL Teacher 

Motivation».
Campbell, C. et al. «Facilitation of Self-Regulation in a CLIL On-Line 

Learning Environment in Science».
Carducci, F. «High School Science and Maths: Creating CLIL Materials
from Non-CLIL Sources».
Carloni, G. «CLIL Materials Development in Higher Education: Corpus 

Linguistics and Digital Tools».
Coonan, C.M. «The CLIL Context».
Costa, F. «Defamiliarisation vs Automatism: The Cognitive Added Value
of CL(English)IL – Humour and Other Strategies».
Ludbrook, G. «Adapting the CEFR to Italian CLIL Teacher Language».
Menegale, M. «Developing (Language) Learner Autonomy through CLIL».
Mikuláš, M. «ESP vs. CLIL: What Comes First?».
Peled, N. «The Challenge of Implementing Self-Regulated Learning in 

a CLIL Literature Course».
Prochazkova Tejkalova, L. «Lesson Plan Analysis Study».
Ricci Garotti, F. «Subject Knowledge in CLIL: Which Factors Contribute 

to Positive Results?».
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Sandberg, Y. «CLIL in English in Sweden: Why, How and What? Student 
Perspectives».

Sisti, F. «CLIL in Higher Education: What if…?».

Corino, E.; Onesti, C. (a cura di) (2017), Italiano di apprendenti. Studi a 
partire dai corpora VALICO E VINCA.; Perugia: Guerra. Include:
Bettega, S.; Russo, L. «Interferenza della L1 nell’apprendimento del 

sistema verbale italiano da parte di studenti arabofoni».
Bolognesi, M. «Grammatica visiva e apprendimento: aspetti semiotici 

delle vignette di VALICO e trasposizione verbale nelle descrizioni 
di anglofoni».

Capponi, P. «VALICO: lingua e traduzione. Incroci di testi tra spagnolo 
e italiano».

Colombo, O. «La morfologia alterativa negli scritti di nativi italofoni: 
le implicazioni in italiano L2».

Corino, E.; Onesti, C. «Studi corpus-based: tra lingua e didattica».
Masla, A. «Apprendenti russofoni e frase italiana».
Mulhall, C. «Collocation Patterning and Italian High Frequency Verbs: 

Corpus Evidence of L1 English Speakers».
Romano, A.; De Iacovo, V. «Le voci di VINCA: riferimenti generali nelle 

produzioni di un campione di parlanti nativi».

Corrà, L. (a cura di), Educazione linguistica in classi multietniche. Roma: 
Aracne. Quaderni di base 6. Include:
Amenta, L.; Arcuri, A.; Mocciaro, E. «Sperimentazioni di riflessione 

linguistica in classi multilingui», pp. 143-158.
Chini, M. «Riflessioni sul contributo della linguistica acquisizionale 

alla didattica di L2», pp. 15-44.
Cordin, P. «L’input in L1 e i risultati scolastici di studenti con famiglia 

migrante», pp. 45-62.
Cordin, P. «Riflettere sulla lingua nelle classi multilingui: il ruolo», 

pp. 107-131.
D’Agostino, N. «Chiamo uomo chi è padrone delle sue lingue. Modelli 

di plurilinguismo da Lampedusa in su». pp. 131-142.
Figus, R. et al. «Strumenti didattici e acquisizione di lessico discipli-

nare in classi plurilingui», pp. 159-177.
Pallotti, G.; Rosi, F. «Educazione linguistica inclusiva nella scuola prima-

ria. Percorsi di sperimentazione e analisi dell’efficacia», pp. 87-106.
Pugliese, R. «Tradurre per la compagna di banco. Child language bro-

kering e interazioni costruttive nella classe plurilingue», pp. 63-86.

Diadori, P.; Caruso, G.; Lamarra, A. (a cura di) (2017). Sociologia delle 
migrazioni e didattica dell’italiano L2: uno scenario integrato. Napoli: 
Guida Editori. Include, di interesse glottodidattico:
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